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朝飯を髪にそよそよ猫の恋
asameshi wo kami ni soyo-soyo neko [no] koe
(Issa, 1818)

breakfast rice / stuck in his whiskers... / lover cat in a rush

(Lanoue)

reggeli rizs / tapad a bajszára... / szerelmes macska rohanásban
(Lilith)

Shinji Ogawa szerint a soyo-soyo megfeleltethető sowa-sowa-nak ("izgatott"). A macska olyan nyugtalan, annyira párt akar találni, hogy még bundája rendezésével sem törődött.
Shinji Ogawa believes that soyo-soyo may be equivalent with sowa-sowa ("flurried"). The cat is so restless, so eager to seek a mate, he hasn't bothered to groom himself.

mindig mellbe vág
a bagzó macska hangja –
összerándulok
pámpilla nélkül

aligreggeli után

megint rohanni

dugd föl magadnak

vagy kend a hajadra – űz

néha a párom

kinek kellesz te

ilyen loncsos bozonttal?
tudod mit? hagyjuk!

jól van na, menj csak

tudom én hogy nagy úr a
szerelmi kémia

nem sok reggeli
tapadhat már hajamba –

vén kandúr vagyok

partedli kéne –
szakáll helyett felfogná
a spenótót is
farkát felvágva

parádézik – bundája

meg csupa ragacs

lágy szellő susog

dögös macska a sarkon
borotválkozom
reggel, fő a rizs,

macskám kurkássza magát –

vadászni megyünk?
én, mint a macskám

ő, mint vén gazdija – mi

már nem vadászunk

ó, azok a szép
tavaszi észvesztések…

kár hogy már benőtt…
